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י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
А–в–Ноемині
H5281

]מידע[
—
H3045

)מוֹדַ֣ע(
родич
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
чоловіка–її
H0376

אִי֚שׁ
чоловік
H0376

גִּבּ֣וֹר
могутній
H1368

יִל חַ֔
заможний
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
з–роду
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
Елімелеха
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
і–ім'я–його
H8034

עַז׃ בֹּֽ
Вооз
H1162

А Ноомі мала родича свого чоловіка, мужа багатого, з Елімелехового ро́ду, а ім'я́ йому Бо́аз.

וַתֹּאמֶר2֩
І–сказала
H0559

ר֨וּת
Рут
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
моавітянка
H4125

ל־ אֶֽ
до
H0413

י נָעֳמִ֗
Ноемині
H5281

לְכָה־ אֵֽ
дозволь–піду
H3212

נָּ֤א
будь–ласка
H4994

הַשָּׂדֶה֙
на–поле

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
і–збиратиму
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
серед–колосся

ר אַחַ֕
за

ר אֲשֶׁ֥
тим

אֶמְצָא־
в–кого–знайду
H4672

ן חֵ֖
прихильність
H2580

בְּעֵינָי֑ו
в–очах–його

אמֶר וַתֹּ֥
І–сказала
H0559

לָ֖הּ
їй

י לְכִ֥
іди
H3212

י׃ בִתִּֽ
дочко–моя
H1323

І сказала моавіт́янка Рут до Ноомі:́ „Піду ́но я на поле, і назбираю колосся за тим, у кого в оча́х знайду ́
милість“. А та їй сказала: „Іди, моя до́чко!“

לֶך3ְ וַתֵּ֤
І–пішла
H3212

וַתָּבוֹא֙
і–прийшла
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
і–збирала
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
на–полі

י אַחֲרֵ֖
за

ים הַקֹּצְרִ֑
женцями

וַיִּ֣קֶר
і–трапилося

הָ מִקְרֶ֔
випадково
H4745

ת חֶלְקַ֤
ділянка

הַשָּׂדֶה֙
поля

עַז לְבֹ֔
Воозова
H1162

ר אֲשֶׁ֖
який

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
з–роду
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
Елімелеха
H0458

І пішла вона, і прийшла та й збирала за женця́ми. А припа́док навів її на діля́нку поля Бо́аза, що з 
Елімелех́ового ро́ду.

וְהִנֵּה־4
І–ось
H2009

עַז בֹ֗
Вооз
H1162

בָּ֚א
прийшов
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
з–Вифлеєму
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
і–сказав
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
женцям

יְהוָה֣
Господь
H3068

עִמָּכֶם֑
з–вами

וַיֹּ֥אמְרוּ
і–сказали
H0559

ל֖וֹ
йому

יְבָרֶכְךָ֥
нехай–благословить–тебе
H1288

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Аж ось прийшов із Віфлеєму Бо́аз, та й сказав до женців́: „Господь з вами!“ А вони відказали йому: „Нехай 
поблагосло́вить тебе Господь!“

וַיֹּ֤אמֶר5
І–сказав
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
Вооз
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
слузі–своєму
H5288

ב הַנִּצָּ֖
що–стояв
H5324

עַל־
над

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
женцями

י לְמִ֖
чия
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
дівчина
H5291

את׃ הַזֹּֽ
ця
H2063

І сказав Бо́аз до слуги свого, поставленого над женця́ми: „Чия це дів́чина?“
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עַן6 וַיַּ֗
І–відповів

הַנַּ֛עַר
слуга
H5288

ב הַנִּצָּ֥
що–стояв
H5324

עַל־
над

ים הַקּוֹצְרִ֖
женцями

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

נַעֲרָ֤ה
дівчина
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
моавітянка
H4125

יא הִ֔
вона
H1931

בָה הַשָּׁ֥
яка–повернулася
H7725

ם־ עִֽ
з

י נָעֳמִ֖
Ноемінню
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
з–поля

ב׃ מוֹאָֽ
Моаву
H4124

І відповів той слуга, поставлений над женця́ми, і сказав: „Дівчина — моавіт́янка вона, що вернулася з Ноомі ́
з моавських піль.

אמֶר7 וַתֹּ֗
І–сказала
H0559

אֲלַקֳטָה־
дозвольте–збиратиму
H3950

נָּא֙
будь–ласка
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
і–підбиратиму
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
між–снопами

י אַחֲרֵ֖
за

ים הַקּוֹצְרִ֑
женцями

וַתָּב֣וֹא
і–прийшла
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
і–стояла
H5975

מֵאָ֤ז
від

הַבֹּקֶ֙ר֙
ранку
H1242

וְעַד־
і–до
H5704

תָּה עַ֔
тепер
H6258

זֶה֛
це
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
відпочинок–її
H3427

יִת הַבַּ֖
у–домі

ט׃ מְעָֽ
мало
H4592

А вона сказала: Нехай я збиратиму, та назбираю між снопа́ми за женця́ми! І прийшла вона, і стала від 
самого ра́нку й аж дотепер́; а вдома вона була мало“.

וַיֹּאמֶר8֩
І–сказав
H0559

עַז בֹּ֨
Вооз
H1162

אֶל־
до
H0413

ר֜וּת
Рут
H7327

הֲל֧וֹא
чи–не
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
чула–ти
H8085

י בִּתִּ֗
дочко–моя
H1323

אַל־
не
H0408

֙ תֵּלְכִי
ходи
H3212

לִלְקֹט֙
збирати
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
на–полі

ר אַחֵ֔
іншому
H0312

וְגַם֛
і–також
H1571

א ֹ֥ ל
не
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
відходь

מִזֶּ֑ה
звідси
H2088

ה וְכֹ֥
а–тут
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
тримайся
H1692

עִם־
з

י׃ נַעֲרֹתָֽ
дівчатами–моїми
H5291

І сказав Бо́аз до Рут: „Ото чуєш, до́чко моя, — не ходи збирати на іншому полі, і не йди звідси, і так пристань 
до моїх дівча́т.

יִך9ְ עֵינַ֜
очі–твої

בַּשָּׂדֶ֤ה
на–поле

אֲשֶׁר־
де

֙ יִקְצֹרוּן
жнуть

וְהָלַכְ֣תִּ      
і–ходи
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
за–ними

הֲל֥וֹא
чи–не
H3808

יתִי צִוִּ֛
наказав–я
H6680

אֶת־
—
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
слугам
H5288

י לְבִלְתִּ֣
щоб–не
H1115

נָגְעֵךְ֑
чіпали–тебе
H5060

ת וְצָמִ֗
і–коли–спрагнеш
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
підеш
H1980

אֶל־
до
H0413

ים הַכֵּלִ֔
посудин
H3627

ית וְשָׁתִ֕
і–пий
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
з–того–що

יִשְׁאֲב֖וּן
начерпають
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
слуги
H5288

Доглядай цього поля, де будуть жати, і ти під́еш за ними. Ось я наказав слуѓам не займати тебе. А як 
спрагнеш, то під́еш до на́чинь, та й нап'єшся з того, що поначер́пують слуѓи!“

10֙ וַתִּפֹּל
І–впала
H5307

עַל־
на

יהָ פָּנֶ֔
обличчя–своє
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
і–вклонилася
H7812

אָרְ֑צָה
до–землі
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
і–сказала
H0559

יו אֵלָ֗
до–нього
H0413

֩ מַדּוּעַ
чому
H4069

אתִי מָצָ֨
знайшла–я
H4672

חֵ֤ן
прихильність
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
в–очах–твоїх

נִי לְהַכִּירֵ֔
помітивши–мене

י     וְאָּנֹכִ֖
а–я
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужинка
H5237

І впала вона на обличчя своє, та й вклонилася до землі, і сказала йому: „Чому знайшла я ми́лість в оча́х 
твоїх, що ти прихилився до мене, хоч я чужа́?“
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וַיַּ֤עַן11
І–відповів

֙ בֹּעַ֙ז
Вооз
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

הּ לָ֔
їй

הֻגֵּ֨ד
розповідаючи
H5046

הֻגַּ֜ד
розповіли
H5046

י לִ֗
мені

ל כֹּ֤
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

עָשִׂית֙
зробила–ти

אֶת־
для
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
свекрухи–своєї
H2545

י אַחֲרֵ֖
після

מ֣וֹת
смерті
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
чоловіка–твого
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
і–покинула–ти

יךְ     אָּבִ֣
батька–свого
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
і–матір–свою
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
і–землю
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
народження–свого
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
і–пішла
H3212

אֶל־
до
H0413

ם עַ֕
народу

ר אֲשֶׁ֥
якого

לאֹ־
не
H3808

עַתְּ יָדַ֖
знала–ти
H3045

תְּמ֥וֹל
ні–вчора
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
ні–позавчора
H8032

І відповів Бо́аз і сказав їй: „Докладно розповіджено мені все, що зробила ти з своєю свекрух́ою по смерті 
твого чоловіка, — і ти кинула батька свого й матір свою та край свого народження, і пішла до народу, якого 
не знала вчора-позавчора.

ם12 יְשַׁלֵּ֥
Нехай–винагородить

יְהוָה֖
Господь
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
вчинок–твій
H6467

י וּתְהִ֨
і–нехай–буде
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
нагорода–твоя
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
повна
H8003

מֵעִ֤ם
від

יְהוָה֙
Господа
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бога
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

אֲשֶׁר־
до–Якого

את בָּ֖
прийшла–ти
H0935

לַחֲס֥וֹת
шукати–захисту
H2620

חַת־ תַּֽ
під
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
крилами–Його
H3671

Нехай Господь заплатить за чин твій, і нехай буде нагоро́да твоя повна від Господа, Бога Ізраїлевого, що ти 
прийшла сховатися під крильми́ Його!“

תֹּאמֶר13 וַ֠
І–сказала
H0559

אֶמְצָא־
нехай–знайду
H4672

ן חֵ֨
прихильність
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
в–очах–твоїх

֙ אֲדֹנִי
пане–мій
H0113

י כִּ֣
бо

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
потішив–ти–мене
H5162

י וְכִ֥
і–бо

רְתָּ דִבַּ֖
говорив–ти
H1696

עַל־
до

לֵב֣
серця

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
служниці–твоєї
H8198

֙ וְאָנֹכִי
а–я
H0595

א ֹ֣ ל
не
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
варта–бути
H1961

כְּאַחַ֖ת
як–одна–з
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
служниць–твоїх
H8198

А вона сказала: „Нехай я знайду ́милість в оча́х твоїх, пане мій, бо ти потішив мене, і говорив до серця своєї 
невільниці. А я не є навіть як одна з твоїх невільниць!“

וַיֹּאמֶר14֩
І–сказав
H0559

ה לָ֨
їй

עַז בֹ֜
Вооз
H1162

לְעֵת֣
в–час
H6256

כֶל הָאֹ֗
їди
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
підійди
H5066

הֲלֹם֙
сюди
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
і–їж
H0398

מִן־
з

חֶם הַלֶּ֔
хліба
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
і–вмочай
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
шматок–свій

מֶץ בַּחֹ֑
в–оцет
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
і–сіла
H3427

ד מִצַּ֣
побіч
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
женців

וַיִּצְבָּט־
і–подав
H6642

לָהּ֣
їй

י קָלִ֔
смаженого–зерна
H7039

אכַל וַתֹּ֥
і–їла
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
і–наїлася
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
і–залишилося
H3498

І сказав їй Бо́аз у час їди́: „Підійди сюди, та з'їж хліба й замочи у квасі шматок свій“. І сіла вона збоку женців, 
а він подав їй пра́женого зер́на. І їла вона й наситилася, і ще й позоста́вила.
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קָם15 וַתָּ֖
І–встала

ט לְלַקֵּ֑
збирати
H3950

֩ וַיְצַו
і–наказав
H6680

עַז בֹּ֨
Вооз
H1162

אֶת־
—
H0853

יו נְעָרָ֜
слугам–своїм
H5288

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

גַּ֣ם
навіть
H1571

ין בֵּ֧
між
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
снопами

ט תְּלַקֵּ֖
нехай–збирає
H3950

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
соромте–її
H3637

І встала вона збирати. А Бо́аз наказав слуѓам своїм, говорячи: „І між снопа́ми нехай збирає, і не кри́вдьте її.

וְגַם16֛
І–також
H1571

שֹׁל־
навмисне

לּוּ תָּשֹׁ֥
випускайте

לָ֖הּ
для–неї

מִן־
з

ים הַצְּבָתִ֑
пучків
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
і–залишайте

וְלִקְּטָ֖ה
нехай–збирає
H3950

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

תִגְעֲרוּ־
лайте
H1605

הּ׃ בָֽ
її

І також конче киньте їй зо снопів, і позоставте, і буде вона збирати, а ви не лайте її“.

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
І–збирала
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
на–полі

עַד־
до
H5704

הָעָרֶ֑ב
вечора
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
і–вимолотила
H2251

אֵת֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

טָה לִקֵּ֔
назбирала
H3950

י וַיְהִ֖
і–було
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
близько–ефи
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
ячменю
H8184

І збирала вона на полі аж до вечора, і ви́молотила те, що назбирала, і було близько ефи́ ячмен́ю.

וַתִּשָּׂא18֙
І–підняла
H5375

וַתָּב֣וֹא
і–прийшла
H0935

יר הָעִ֔
до–міста

רֶא וַתֵּ֥
і–побачила
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
свекруха–її
H2545

אֵת֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

טָה לִקֵּ֑
назбирала
H3950

וַתּוֹצֵא֙
і–дістала
H3318

וַתִּתֶּן־
і–дала
H5414

הּ לָ֔
їй

אֵ֥ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

רָה הוֹתִ֖
залишилося
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
від–ситості–її
H7648

І понесла вона, і ввійшла до міста, і її свекрух́а побачила, що вона назбирала. А вона вийняла, і дала́ їй, що 
позоставила по своїй їж́і.

וַתֹּאמֶר19֩
І–сказала
H0559

הּ לָ֨
їй

הּ חֲמוֹתָ֜
свекруха–її
H2545

ה אֵיפֹ֨
де
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
збирала–ти
H3950

הַיּוֹם֙
сьогодні
H3117

וְאָנָ֣ה
і–де
H0575

ית עָשִׂ֔
працювала–ти

י יְהִ֥
нехай–буде
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
той–хто–помітив–тебе

בָּר֑וּךְ
благословенний
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
і–розповіла
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
свекрусі–своїй
H2545

אֵ֤ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
про–того

עָשְׂתָה֙
з–ким–працювала

עִמּ֔וֹ
з–ним

אמֶר וַתֹּ֗
і–сказала
H0559

ם שֵׁ֤
ім'я
H8034

הָאִישׁ֙
чоловіка–того
H0376

ר אֲשֶׁ֨
з–яким

יתִי עָשִׂ֧
працювала–я

עִמּ֛וֹ
з–ним

הַיּ֖וֹם
сьогодні
H3117

עַז׃ בֹּֽ
Вооз
H1162

І сказала їй свекрух́а її: „Де ́ти збирала сьогодні, і де ́ти робила? Нехай буде благословен́ний, хто прийняв 
тебе!“ І вона розповіла́ своїй свекрусі, у кого працювала, та й сказала: „Ім'я́ того чоловіка, що я сьогодні 
робила в нього, Бо́аз“.
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אמֶר20 וַתֹּ֨
І–сказала
H0559

י נָעֳמִ֜
Ноемінь
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
невістці–своїй
H3618

בָּר֥וּךְ
благословенний
H1288

הוּא֙
він
H1931

לַיהוָ֔ה
Господом
H3068

אֲשֶׁר֙
Який

לאֹ־
не
H3808

עָזַב֣
залишив

חַסְדּ֔וֹ
милість–Свою

אֶת־
до
H0854

הַחַיִּ֖ים
живих

וְאֶת־
і–до
H0854

ים הַמֵּתִ֑
мертвих
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
і–сказала
H0559

לָהּ֣
їй

י נָעֳמִ֗
Ноемінь
H5281

קָר֥וֹב
близький
H7138

֙ לָנ֙וּ
нам

ישׁ הָאִ֔
чоловік–той
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
з–викупителів–наших

הֽוּא׃
він
H1931

І сказала Ноомі ́до невістки своєї: „Благословенний він у Господа, що не позбавив милости своєї ані живих, 
ані померлих“. І сказала їй Ноомі: „Близьки́й нам той чоловік, — він із наших ро́дичів“.

אמֶר21 וַתֹּ֖
І–сказала
H0559

ר֣וּת
Рут
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
моавітянка
H4125

׀גַּ֣ם 
також
H1571

כִּי־
адже

אָמַר֣
сказав
H0559

י אֵלַ֗
мені
H0413

עִם־
з

ים הַנְּעָרִ֤
слугами
H5288

אֲשֶׁר־
що

֙ לִי
мої

ין תִּדְבָּקִ֔
тримайся
H1692

עַד֣
поки
H5704

אִם־
не

כִּלּ֔וּ
закінчать
H3615

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

יר הַקָּצִ֖
жниво

אֲשֶׁר־
що

י׃ לִֽ
моє

І сказала моавіт́янка Рут: „Він також сказав мені: Пристань до моїх слуг, аж поки не скінча́ть моїх жнив“.

אמֶר22 וַתֹּ֥
І–сказала
H0559

י נָעֳמִ֖
Ноемінь
H5281

אֶל־
до
H0413

ר֣וּת
Рут
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
невістки–своєї
H3618

ט֣וֹב
добре

י בִּתִּ֗
дочко–моя
H1323

י כִּ֤
що

֙ צְאִי תֵֽ
виходитимеш
H3318

עִם־
з

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
дівчатами–його
H5291

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יִפְגְּעוּ־
зачеплять
H6293

בָ֖ךְ
тебе

ה בְּשָׂדֶ֥
на–полі

ר׃ אַחֵֽ
іншому
H0312

І сказала Ноомі до своєї невістки Рут: „Добре, до́чко моя, що ти ви́йдеш з його служни́цями, щоб не чіпали 
тебе на іншому полі“.

ק23 וַתִּדְבַּ֞
І–трималася
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
дівчат
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
Воозових
H1162

ט לְלַקֵּ֔
збираючи
H3950

עַד־
до
H5704

כְּל֥וֹת
закінчення
H3615

יר־ קְצִֽ
жнив

ים הַשְּׂעֹרִ֖
ячменю
H8184

וּקְצִ֣יר
і–жнив

ים חִטִּ֑ הַֽ
пшениці
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
і–жила
H3427

אֶת־
зі
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
свекрухою–своєю
H2545

І вона пристала до Боазових служниць, щоб збирати аж до закін́чення жнив ячмен́ю та жнив пшениці. І 
вона жила з своєю свекрухою.
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